TAL ILAN

Lexicon of Jewish Names
in Late Antiquity

Part |
Palestine 330 BCE-200 CE

Texts and Studies in
Ancient Judaism
91
S

Mohr Siebeck



Texts and Studies in Ancient Judaism

Texte und Studien zum Antiken Judentum

Edited by
Martin Hengel und Peter Schiifer

91

ARTIBUS
ING N







Tal Ilan

Lexicon of Jewish Names
in Late Antiquity

Part |
Palestine 330 BCE — 200 CE

Mohr Siebeck



Tal Ian, born 1956; 1991 Ph.D. on Jewish Women in Greco-Roman Palestine at the Hebrew
University in Jerusalem; since 1996 lecturer at the Schechter Institute of Jewish Studies, Jerusalem:
1992-93 Guest Professor at Harvard; 1995 at Yale and at the Freie Universitit Berlin; 1997 at the
Jewish Theological Seminary, New York; 1998 at Frankfurt University.

CIP-Titelaufnahme der Deutschen Bibliothek

Itan, Tal:
Lexicon of Jewish names in late antiquity / Tal Ilan. — Tiibingen : Mohr Siebeck
Pt. 1. Palestine 330 BCE-200 CE. - 2002

(Texts and studies in ancient Judaism ; 91)

ISBN 3-16-147646-8

978-3-16-158793-1 Unverédnderte eBook-Ausgabe 2019

© 2002 by J.C.B. Mohr (Paul Siebeck), P.O. Box 2040, D-72010 Tiibingen.

This book may not be reproduced, in whole or in part, in any form (beyond that permitted by
copyright law) without the publisher’s written permission. This applies particularly to reproduc-
tions, translations, microfilms and storage and processing in electronic systems.

The book was typeset by Martin Fischer in Tiibingen, printed by Gulde-Druck in Tiibingen on
non-aging paper and bound by Heinr. Koch in Tiibingen.

Printed in Germany

ISSN 0721-8753


Vanessa.Ibis
Typewritten Text
978-3-16-158793-1 Unveränderte eBook-Ausgabe 2019

Vanessa.Ibis
Typewritten Text

Vanessa.Ibis
Typewritten Text


Dedicated to Yossi Garfinkel
— my best friend






Acknowledgement

This project began as a seminar paper in Prof. Lee Levine’s archaeological-
historical class on the Herodian period at the Hebrew University of Jerusalem in
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ippus of Rhodes mentioned on an obscure inscription in /G). Even after his
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that was devoted to the study of Second Temple Jewish women, and with the
arrival of my children (in 1986 and 1992), my budding name collection was left to
collect dust on “stone-age” software. The name catalogue I collected in 1984 was
incomplete in any number of ways, but most significantly it lacked the large body
of names borne by Jews documented on scrolls, papyri and ostraca discovered in
the Judaean Desert, which was still largely unpublished. Over the last twenty years
literally all these document have been published, making it possible to present to
the public a near comprehensive corpus of all the names known to us that Jews
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(Includes two kinds of abbreviations: |. Abbreviations of references from the body
of the corpus; 2. Abbreviations of works cited more than once).
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| Sam
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2 Kgs
2 Mucc
2 Sam

3Q15
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4Q234: 4Q360

4Q331-2
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Ab
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I Kings
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E. Eshel, H. Eshel & A. Yardeni, DJD 11 (Oxford 1998) 403-25.
M. Broshi, DJD 36 (Oxford 2000) 406~-11.

E. Eshel, DJD 36 (Oxford 2000) 474-83.

M. Baillet. DJD 7 (Oxford 1982) 309-12.

E. Puech, DJD 25 (Oxford 1998) 75-83.

in J. T. Milik, "Daniel et Susanne a Qumran?” in M. Carrez,

J. Dore and P. Grelot (eds.), De la Térah au Messie: Etudes
d’exégeése et hermeneutique bibliques offertes a Henri Cazelles
(Paris 1979) 337-59.

Annual of the American Society for Oriental Research

Abot

F.-M. Abel, “Tombeau et ossuaires juifs récemment découverts,”
RB 10 (1913)262-77.

R. Abu Raya, “Jerusalem, Mount of Olives,” ESI 16 (1997)
109-10.

The Act of Peter, in NHC, 743-93.

Acta Philippi, in Tischendorf, AA, 141-56.
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Acta Pilati

Acts

AdRN

Aharoni, /IEJ 12 (1962)

AJ
AJC
Alon, Jews
in their Land
Alon, Jews, Judaism
and the Classical
World
AMB
AOFCI
Applebaum, Hermon
App/M
Arabic Infancy Gospel
Arak
Arist.
Arukh
Avi-Yonah, /EJ 16
(1966)
Avigad. BIES 25
Avigad, ET 8 (1967)
Avigad, EI 16 (1982)
Avigad, IEJ 7 (1957)
Avigad, TIEJ 12 (1962)
Avigad, IEJ 17 (1967)
Avigad, IEJ 20 (1970)
Avigad, IEJ 21 (1971)
Avigad, IEJ 25 (1975)
AZ

b
B/F

Abbreviations List

Acta Pilati in Tischendorf, EA, 210-322.

Acts of the Apostles

Avot de Rabbi Nathan

Y. Aharoni, “Expedition B — Cave of Horror,” IEJ 12 (1962)
186-99.

Josephus, Jewish Antiquities.

Y. Meshorer, Ancient Jewish Coinage (2 vols.; New York 1982).
G. Alon, The Jews in their Land in the Talmudic Age

(2 vol; Jerusalem 1984).

G. Alon, Jews, Judaism and the Classical World

(Jerusalem 1977).

J. Naveh and S. Shaked, Amulets and Magic Bowls: Aramaic
Incantations of Late Antiquity (Jerusalem and Leiden 1985).

I. Eph‘al and J. Naveh, Aramaic Ostraca of the Fourth Century
BC from Idumaea (Jerusalem 1996).

S. Applebaum, “A Selection of Inscriptions from Mount
Hermon’s Temples and Villages,” in S. Darr (ed.), Settlements of
the Hermon in Antiquiry (Tel Aviv, 1988) 33-53 (Hebrew).
Appendix / Male

Arabic Infancy Gospel, in Sike, Evangelium Infuntiae.

Arakhin

Letter of Aristeas in M. Hadas (ed.), Aristeas to Philocrates
(Jewish Apocryphal Literature; New York 1951).

A. Kohut, Aruch Completum (Lexicon Vocabula et Res, qua in
Libris Targumicis, Talmudicis et Midraschicis Continentur, ex-
plicans Auctore Nathane filio Jechielis) (8 vols; Viennac 1878).
M. Avi-Yonah, “The Epitaph of T. Mucius Clemens,”

IEJ 16 (1966) 258-64.

N. Avigad, “A Hebrew Ossuary Inscription,” BIES 25 (1961)
143—4 (Hebrew).

N. Avigad, “Jewish Rock-Cut Tombs in Jerusalem and in the
Judean Hill-Country,” EI 8 (1967) 119-42 (Hebrew).

N. Avigad, “The Seal of Elienai,” E/ 16 (1982) 1-2 (Hebrew).
M. Avi-Yonah, N. Avigad, Y. Aharoni, I Dunayevsky and S. Gut-
man, “Archaeological Survey of Masada, 1955-1956.” IEJ 7
(1957) 1-60.

N. Avigad, “A Depository of Inscribed Ossuaries in the Kidron
Valley,” IEJ 12 (1962) 1-12.

N. Avigad, “Aramaic Inscriptions in the Tomb of Jason,” [EJ 17
(1967) 101-11.

N. Avigad, “Excavations in the Jewish Quarter of the Old City of
Jerusalem, 1969/70 (Preliminary Report),” /EJ 20 (1970) 1-17.
N. Avigad, “The Burial Vault of a Nazirite Family on Mount
Scopus,” [EJ 21 (1971) 185-200.

N. Avigad, “A Bulla of King Jonathan the High Priest,” IEJ 25
(1975) 8-12.

Avodah Zarah

BT
Biblical / Female
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Bar-Adon, BASOR
227 1977)

Bar-Adon, Cave
of Treasure
Barhebraeus, Chron.
Ec. (Abbeloos)
BASOR
Bauckham, Jude

BB

BCE

Bek

Ber

Beth She‘arim 1, 2,3

Bickerman,
“Colophon”

BIES

Bik

BJ

BM

BQ

Brody “Caiaphas and
Cantheras”

Broshi, JJS 49 (1998)

BT
Budge, Copt. Apoc.

C

CA

Campbell,
BASOR 161 (1961)

Cassuto-Salzmann,
EI3(1954)

CBQ

CD

CE
Chase, HSCP 8 (1897)

(/4]

CiIS

Abbreviations List XIII
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P. Bar-Adon, “Another Settlement of the Judaean Desert

Sect at ‘En el-Ghuweir on the Shores of the Dead Sea,” BASOR
227 (1977) 1-25.

P. Bar-Adon, The Cave of the Treasure: The Finds of the
Caves in Nahal Mishmar (Jerusalem 1980).

J. B. Abbeloos and T. J. Lamy, Georgii Barhebraei,

Chronicon Ecclesiasticum 2 (Paris 1877).

Bulletin of the American Schools of Oriental Research

R. Bauckham, Jude and the Relatives of Jesus in the Early
Church (Edinburgh 1990).

Bava Batra

Before the Common Era

Bekhorot

Berakhot

B. Mazar, Beth She ‘arim I: Report on the Excavations During
1936-1940 (Jerusalem 1973); B. Lifschitz and M. Schwabe,
Beth She‘arim II: The Greek Inscriptions (Jerusalem 1976); N.
Avigad, Beth She ‘arim Il1: Report on the Excavations During
1953-1958 (Jerusalem 1976).

E. Bickerman, “The Colophon of the Greek Book of Esther,” in
Studies in Jewish and Christian History 1 (Leiden 1976) 225-45.
Bulletin of the Israel Exploration Society (Hebrew)

Bikkurim

Josephus, Bellum Judaicum

Bava Metzia

Bava Qama

R. Brody “Appendix 1V: Caiaphas and Cantheras,”

in D. R. Schwartz, Agrippa I (Tiibingen 1990) 190-5.

M. Broshi, “Ptolas and the Archelaus Massacre (4Q468g =
4Qhistorical text B),” JJS 49 (1998) 341-5.

Babylonian Talmud (=Bavli)

E. A. Wallis Budge, Coptic Apocrypha in the Dialect of Upper
Egypt (London 1913).

Century

Josephus, Contra Apionem

E. F. Campbell, “The Third Campaign at Balata (Shechem):
Field VIL The Stratification,” BASOR 161 (1961) 40-53.

M. Cassuto-Salzmann, “Greek Names among the Jews,”
ET3 (1954) 186-90 (Hebrew).

Catholic Biblical Quarterly

Cairo Document in M. Broshi, The Damascus Document Recon-
sidered (Jerusalem 1992).

Common Era

G. D. Chase, “The Origin of Roman Praenomina,” HSCP 8
(1897) 103-84.

1. B. Frey, Corpus Inscriptionum Iudaicarum (2 vols.; Rome
1936-52).

Corpus Inscriptionum Semiticarum
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Clementine Homilies

Clermont-Ganneau
Researches

Cohen, JJS 23 (1972)

Cohen, JSJ 7 (1976)

Cohen, JSJ 15 (1984)

Cohen, Lésonénu 31
(1967)

Cohen, “Parallel
Traditions”

Cohen, “Shabtai,”

Conder PEFQS 17
(1883)
Coptic Bartholomew

Cotton & Geiger,
Mas 1T
CPJ

CWSSS

Dalman, MNDPV
(1903)

Damati, Qadmoniot
15 (1983)

Dan

Dec. Christi

Derenbourg, Essai

Deut
DF

DJ

DJD
DJO
Dor. Mar.
DS

EBTHPN

Abbreviations List

L.Y. Rahmani, A Catalogue of Jewish Ossuaries in the Collections
of the State of Israel (Jerusalem 1994).

in A. R. Dressel, PG 2 (1857) 58-467.

C. Clermont-Ganneau, Archaeological Researches in Palestine
(2 vols.; London 1899).

N. Cohen, “Rabbi Meir: A Descendant of Anatolian Proselytes,”
JJS 23 (1972) 51-9.

N. G. Cohen, “The Jewish Names as Cultural Indicators in An-
tiquity,” JSJ 7 (1976) 97-128.

N. G. Cohen “The Names of the Translators in the Letter of Ari-
steas: A Study in the Dynamics of Cultural Transition,” JSJ 15
(1984) 32-64.

N. G. Cohen, “Historical Conclusions Gleaned from the Names
of the Jews of Elephantine,” Lésonénu 31 (1967) 97-106; 199-210
(Hebrew).

S. J. D. Cohen, “Parallel Historical Traditions in

Josephus and Rabbinic Literature,” Proceedings of the Ninth
World Congress of Jewish Studies 2 (Jerusalem 1986) 7-14.

N. Cohen, “The Name ‘Shabtai’ in the Hellenistic-Roman Peri-
od,” in A. Demski (ed.) These are the Names: Studies in Jewish
Onomastics 2 (Ramat Gan 1999) 11*-28* (Hebrew).

R.C. Conder, “Hebrew Inscriptions,” PEFQS 17 (1883)

170-4.

The Book of the Resurrection of Jesus Christ by Bartholomew
the Apostle, in Budge, Copt. Apoc. 1-48.

H. M. Cotton and J. Geiger, Masada II: The Latin and Greek
Documents (Jerusalem 1989).

V. Tcherikover, A. Fuks and M. Stern (eds.) Corpus Papyrorum
Judaicarum (3 vols.; Cambridge MA, 1957-64).

N. Avigad and B. Sass, Corpus of West Semitic Stamp Seals
(Jerusalem 1997).

D. Dalman, “Epigraphisches und Pseudepigraphisches,”
MNDPV (1903) 2-32.

E. Damati, “The Palace of Hilkiya,” Qadmoniot 15

(1983) 117-21 (Hebrew).

Daniel

Decensus Christi ad Inferos, in Tischendorf, EA, 417-34.

J. Derenbourg, Essai sur I’hisoire et la géographie de la Palestine
d’apres les thalmuds et les autres sources rabbiniques (Paris 1867).
Deutoronomy

P. B. Bagatti and J. T. Milik, Gli scavi del “Dominus Flevit”
(Monte Oliveto Gerusalemme) 1 (Jerusalem 1958).

N. Avigad, Discovering Jerusalem (Jerusalem 1980).
Discoveries in the Judaean Desert

P. Figueras, Decorated Jewish Ossuaries (Leiden 1983).
Iohannis Liber de Dormitione Mariae, in Tischendorf, AA, 95-112.
R. Rabbinovicz, Varia Lectiones in Mischnam et in Talmud Baby-
lonicum (=Digdugei Sofrim) (12 vols; Munich 1875).

M. Heltzer and M Ohana, The Extra-Biblical Tradition of Hebrew
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Ed
EI
Epiph. Anc.

Epiph. De Mens.
Epiph. Pan.

Epist. Pilati et Herodis
Erub
Eshel, Zion 64 (1999)

ESI

Esth

Esth Rab
Eus. EH
Eus. PE
Ev. Thom.
Exod
Exod Rab
Ezek

Feldman, JOR 49
(1958-9)

Foraboschi,
Onomasticon

Fritz & Deines, IEJ 49
(1999)

Fuks, IEJ 31 (1981)

G/F

G/M

Gabalda, RB 6 (1909)

Gen

Gen Rab

Gershuny & Zissu,
Atigot 30 (1997)

Gibson & Avni, RB
105 (1998)

Git
GLAJJ
Goldsmith,

Il Maccabees
Goodblatt, JJS 38

Abbreviations List XV

Personal Names (From the First Temple Period to the End of the
Talmudic Period) (Haifa 1978) (Hebrew).

Ecclesiastes Rabbah

Eduyot

Eretz Israel

Epiphanius, Ancoratus, in G. Dindorf (ed.), Epiphanii Episcopi
Constantiae Opera I-111 (Lipsiae 1862).

Epiphanius, De Mensuris et Ponderibus in G. Dindorf (ed.),
Epiphanii Episcopi Constantiae Opera IV (Lipsiae 1862) 3-140.
Epiphanius, Panarium in G. Dindorf (ed.), Epiphanii Episcopi
Constantiae Opera 1-111 (Lipsiae 1862).

Epistolae Pilati et Herodis, in James, AA 2, 66-75.

Erubin

H. Eshel, “Some Notes Concerning High Priests in the First
Century CE,” Zion 64 (1999) 495-504 (Hebrew).

Excavations and Surveys in Israel

Esther

Esther Rabbah

Eusebuis, Ecclesiastical History

Eusebius, Praeparationis Evangelicae

Evangelium Thomae Graece, in Thischendorf, EA, 140-63.
Exodus

Exodus Rabbah

Ezekiel

L. H. Feldman, “The Identity of Pollio, the Pharisee in Josephus,”
JOR 49 (1958-9) 53-62.

D. Foraboschi, Onomasticon Altertum Papyrologicum
(Supplemento al Namenbuch di F. Priesigke) (Milano 1967).

V. Fritz and R. Deines, “Catalogue of the Jewish Ossuaries

in the German Protestant Institute of Archaeology,” IEJ 49
(1999) 222-41.

G. Fuks, “Antiochus Son of Phallion,” IEJ 31 (1981) 237-8.

Greek / Female

Greek / Male

J. Gabalda, “Bulletin,” RB 6 (1909) 291-336.

Genesis

Genesis Rabbah (Bereshit Rabbah).

L. Gershuny and B. Zissu, “Tombs of the Second Temple
Period at Giv‘at Shapira, Jerusalem,” Atigot 30 (1997) 45*-59*
(Hebrew).

S. Gibson and G. Avni, “The ‘Jewish-Christian’ Tomb

from the Mount of Offence (Batn Al-Hawa’) in Jerusalem Re-
considered,” RB 105 (1998) 161-75.

Gittin

M. Stern, Greek and Latin Authors on Jews and Judaism (3
vols.; Jerusalem 1974-84).

J.A. Goldsmith, /I Maccabees (The Anchor Bible;

New York 1983).

D. Goodblatt, “A Contribution to the Prosopography of the
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(1987)

Goodblatt, Monarchic
Principle

Graetz, Geschichte
der Juden

Grintz, Sinai 75 (1974)

H & R Suppl.

HA

Hachlili, EI 17 (1984)
Hachlili, IJAAR 7

Hag

Hal
Harding, ICPIANI

Harduf, Biblical Names

Hengel, Zealots

HGGO

Hirschberg, EI 12
1975)

Hist. loseph

Holladay, Fragments

Holscher Quellen

Hor

Horbury, PEQ 126
(1994)

Hos

HSCP

HTR

HUCA

Hul

Hyman, Toldoth

IAAR
IEJ
IG XII

Ilan, Atigot, in press
Ilan, EI 19 (1987)

Han, JAAR 1 (1996)

Abbreviations List

Second Revolt: Yehudah bar Menasheh,” JJS 38 (1987) 38-55.
D. Goodblatt, The Monarchic Principle: Studies in

Jewish Self Government in Antiquity (Tlibingen 1994).

H. Graetz, Geschichte der Juden (11 vols; Leipzig

1863).

Y. M. Grinz, “The Giv‘at Hamivtar Inscription: A Historical
Interpretation,” Sinai 75 (1974) 20-3 (Hebrew).

E. Hatch and H. A. Redpath, A Concordance to the Septuagint
and the Other Greek Versions of the Old Testament (Including
the Apocryphal Books) Supplement (Graz 1975).

Hadashot Archeologiot (Hebrew).

R. Hachlili, “Names and Nicknames of Jews in Second Temple
Times,” EI 17 (1984) 188-211 (Hebrew).

R. Hachlili, Jericho: The Jewish Cemetery of the Second Temple
Period (IAAR 7T, Jerusalem 1999).

Hagigah

Hallah

G. Lankester Harding, An Index and Concordance of Pre-Islamic
Arabian Names and Inscriptions (Toronto 1971).

D. M. Harduf, Biblical Proper Names (Tel Aviv 1964).

M. Hengel, The Zealots: Investigations into the Jewish Freedom
Movement in the Period from Herod I until 70 AD-(Edinburgh 1989).
E. Testa, Herodion IV: I graffiti e gli ostraka (Jerusalem 1972).
H. Z. Hirschberg, “New Jewish Inscriptions in the

Nabatean Sphere,” EI 12 (1975) 142-8 (Hebrew).

Historia Iosephi Fabri Lignarii, in Tischendorf, EA, 122-39.

C. R. Holladay, Fragments from Hellenistic Jewish Authors

(2 vols.; Atlanta 1989).

G. Holscher, Die Quellen des Josephus fiir die Zeit vom Exil bis
zum jidischen Krieg (Leipzig 1904).

Horayot

W. Horbury, “The ‘Caiaphas’ Ossuaries and Joseph

Caiaphas,” PEQ 126 (1994) 32-48.

Hosea

Harvard Studies in Classical Philology

Harvard Theological Review

Hebrew Union College Annual

Hullin

A. Hyman, Toldoth tannaim ve-amoraim (3 vols.; London 1910)
(Hebrew).

Israel Antiquities Authority Reports

Israel Exploration Journal

F. H. de Girtingen, Inscriptiones Graecae XII: Inscriptiones In-
sularum Maris Aegaei (Berlin 1898).

T. Ilan, “The Names: Onomastic Notes,” Atigot, in press (Hebrew).
T. Ilan, “Names of the Hasmoneans during the Second Temple
Period,” EI 19 (1987) 238-41 (Hebrew).

T. Ilan, “The Ossuary and Sarcophagus Inscriptions”

in G. Avni and Z, Greenhut, The Akeldama Tombs: Three Burial
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Ilan, Lésonénu 52
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Ilan, Nov Test 34
(1992)
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Makoutha,”

Han, Zion 51 (1986)

Ilan & Price, JQR 84
(1993)

INJ

Inscriptions Reveal
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Isa

Istrin, La prise de
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Lexicon of Jewish Names in Late Antiquity:
Palestine 330 BCE - 200 CE

Introduction

Chronology: This study is a collection of the information on names of Jews in
Palestine and the people who bore them between 330 BCE (the Hellenistic con-
quest of Palestine) and 200 CE (the date usually assigned to the close of the
mishnaic period, and the early Roman Empire). The former date is of significance,
politically as well as culturally, since it marks the beginnings of the influence of a
new, non-Semitic culture and language on the Jews of Palestine. With the arrival of
Greek, the Jewish onomasticon of Palestine underwent a significant change, which
this study traces. The date marking the end of this study is much more artificial,
and is dictated by the sources, rather than by historical events. This study collects
all the names documented in “tannaitic” (i.e. early rabbinic) sources, which all
stem from Palestine. It allows us to include in this corpus all the tannaitic sources
and all the documentary materials from the Judaean Desert. A choice of a more
historically significant date, such as the destruction of the Second Temple in 70 CE
or the end of the Bar Kokhba revolt in 135 CE would have required an artificial
division within the sources themselves, which would have detracted from the unity
of this work. Obviously, this lexicon is in need of two complementary volumes:
one that records names of Jews from Palestine from 200 CE until 650 CE (end of
the period of Greek influence in Palestine) and the other that records the names of
Jews in the Greco-Roman-Byzantine Diaspora. I hope I will be able to master such
enormous projects in the future.

Onomasticon: This study is both an onomasticon and a prosopography. It is an
onomasticon in as far as it is a collection of all the recorded names used by the Jews
of Palestine in the above-mentioned period. It discusses the provenance of the
names and attempts to explain them etymologically, given the many possible
sources of influence for names at the time: the Bible, Hebrew, Aramaic, Nabatean,
Idumean, Egyptian, Persian, Greek and Latin.

Prosopography: It is a prosopography, in as far as it collects not just names but also
the people who bore the names. In this respect it bears the character of a modern
telephone book. It is organized alphabetically according to names. Unlike a tele-
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phone book, however, it is not organized under family names, but rather under
personal names, because family names were usually not in use at the time, and are
basically very rare. Under every name are listed all the persons we know who bore
it. As such, the lexicon is, more than a linguistic tool; it is a historical record.

Statistics: The most important results that can be arrived at from such a lexicon are
of a statistical nature. This is a large corpus, with 3595 entries (see Table 2).
However, not all entries are clearly of personal names. Because this lexicon strives
to be all encompassing, doubtful names of all sorts (see below section 6) each
receives a line. With many doubtful entries, the statistical results one may arrive at
can be gravely distorted. Thus, after a careful analysis, only 2826 names were
found to conform to all statistical criteria and only these names are used in statis-
tical calculations (see Table 2). Since even so, this is a large corpus, it is assumed,
on the basis of the statistical theory of probability that such a record adequately
demonstrates the patterns of name-giving that prevailed among Greco-Roman
Palestinian Jews. A study of these patterns shows that the principles that guided
Jews in name giving at this time were irredeemably changed compared to what we
know or imagine about the Hebrew Bible period. I hope to show that the meaning
of the name played only a small role in the considerations of the name givers (and
thus we may assume that sounds became more important), that the biblical heroes
were not necessarily the models for name giving and that new (particularly He-
brew) names were not being invented. Instead we see the following tendencies: the
pool of names in use was very limited and, as a result, an enormous portion of the
population used only a few specific names. These names are principally Hebrew-
biblical, but they are not the names of important biblical heroes but rather names
of secondary characters. Most of them do, however, have in common their prove-
nance in the Second Temple family of leaders — the Hasmoneans. This is true for
male as well as female names. Foreign names were also adopted, but their influ-
ence on the onomasticon is much greater than on the prosopography. By this I
mean that we encounter many foreign, particularly Greek but later also Latin
names, but they did not have a lasting effect and none of them was ever as popular
as the biblical-Hasmonean names.

Index: The documents surveyed in this lexicon are varied and composed in differ-
ent alphabets. Hebrew and Greek are the principal ones but some names have been
preserved in Latin, Cynillic, Coptic and Arabic. Nevertheless, because of the
nature of this lexicon, I chose not to arrange it according to alphabets, but rather
according to the origin of the name. Thus if a name such as Joseph is recorded both
in Hebrew and Greek and even Latin, all persons by this name are recorded
together under the Hebrew characters FJO, because the name is originally biblical.
However, certainly in Greek, but even in Hebrew, many forms were used in
transcribing this name. Thus for example, in the epigraphic material the name is
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usually recorded as FJO%T". In some of the written documents the short form 01 is
recorded. Both obviously refer to the same name, as can be clearly demonstrated
in some case. All these forms are, listed under the same name. Thus the corpus is
intensely analytical. Many decisions were made about various forms as to which
original name they represent. These decisions, are, of course all defended in
footnotes. However, an alphabetical index is appended to this study so that when
searching for a specific form, a consultation of the index will reveal immediately
what decision was taken with regard to it. The index is arranged alphabetically —
Greek, Latin, other languages written from left to right and then Hebrew and other
languages written from right to left.

Languages: The corpus is arranged according to the various languages in use at the
time. Language does not necessarily mean alphabets. For example, a Greek name
can be written in Hebrew letters, and vice versa. Thus the Greek name Aogupévng
is recorded twice in the lexicon, both in Hebrew — 03277, Also, hardly any of the
Latin names are ever recorded in Latin letters. The names are arranged alphabet-
ically, according to the classic spelling in each language. There are, therefore, six
lists altogether: 1. Biblical names, 2. Greek names, 3. Latin names, 4. Persian
names, 5. Other Semitic names in the Hebrew alphabet 6. Other Semitic names in
the Greek alphabet. The rational for this arrangement will be discussed below.

Gender: Ineach language a separate alphabetical list for women’s name is present-
ed at the end. This is because women’s names are documented in different ways
from men’s names. different tendencies govern women’s name giving, and statis-
tically the two do not belong to the same pool. When a daughter is born a complete-
ly different pool of names is consulted in her naming. Furthermore, women are
greatly underrepresented in this corpus. Thus, with 2509 named men against 317
named women, they constitute only 11.2% of all the persons mentioned in the
corpus (see Table 4). Thus, the popularity of a female name should be tested
against the corpus of women’s names rather than against the complete corpus,
since in the latter case the significance of the results will be lost. For example, the
third most popular female name in this corpus is Shelamzion (see Table 6). It is
documented 25 times. There are twenty-one male names that are documented at
least the same number of time, and often more (see Table 7). Thus in a general
count it would only come as the twenty-second most popular name. This would
distort the picture indicting the extent of its popularity for women.

Entries: Each person is represented by one entry. Each entry is divided into six
rubrics: 1. Orthography, 2. Description, 3. Find, 4. Source, 5. Exceptions, 6. Dating.
The rubrics are intended to supply information about each person. In some cases,
however, no information about a certain person is available. In such cases, the
rubric is left empty.
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The remainder of the introduction is divided into seven parts. Part one deals
with the names — the onomasticon — and details which sort of names are recorded
under which language and why. The next six parts are divided according to the
rubrics under each name and explain in detail why certain information is recorded
under each rubric.

1. The Names

1.1 Biblical names: are only names expressly mentioned in the Hebrew Bible, or
forms that clearly derive from these names. Various abbreviated forms of biblical
names developed during the Hellenistic Roman period. Thus, for example, the
Hasmonean king "R’ (Jonathan no. 14) is recorded thus in rabbinic literature, and
Josephus retains the equivalent Greek form of this name “Tavvoiog. However, on
his own coins, and perhaps also in a document from Qumran, this King is designat-
ed JONT°. Obviously the one is a variation of the other.

It has not always been easy to decide whether a name is biblical or not. The name
7191w is biblical and is recorded three times in documents from the period under
study. Yet there are several problems with it. First of all, the biblical figure who
bears this name is a foreign Edomite king. Secondly, the name is punctuated so that
it would be transliterated into Latin letters: Samla. In LXX it is transliterated
Zoapald. Yet in one of the documents, the transliteration of the name into Greek
looks very different — Zopaha. Despite the fact that it is not certain whether this
name is biblical at all, given the foreign character of the biblical figure who bore it,
and despite the different transliteration, my inclusive policy instructed me to in-
clude this name under biblical ones. A similar problem arose with the female
Shapira, documented often in this corpus (and also in the NT as Zdangupa). This
name could be readily understood in Aramaic as “beautiful,” a word used in many
languages as a female name, for example Jamila in Arabic, or Yafa in modern
Hebrew). However, the biblical name 71782, which means more or less the same, is
also a probability, and even though most of the occurrences of this name in Hebrew
characters have an additional vowel in them (717"2Q), at least in one case the
biblical spelling is retained. Thus, in this case too, I decided to place this name
under biblical names. The inclusive approach was almost always adopted. There is
only one name mentioned in the Hebrew Bible that I have decided not to include
under this category — Darius. This name is reserved in the Hebrew Bible for a
Persian monarch, and is clearly Persian. Thus, it is recorded under Persian names.

Biblical names are usually Hebrew names, but not always. The character and
morphology of the biblical name has been extensively researched.! Thus we know

! Noth, IPRGN; and see more recently R. Zadok, The Pre-Hellenistic Israelite Anthroponymy
and Prosopography (Leuven 1988).
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how they were formed and what they looked like. Jews also used many non-
biblical Hebrew names, similar to the biblical ones, at the time.? However, these
names have been recorded here under “other Semitic names” rather than under
biblical names. I concluded that once an attempt is made to differentiate between
Hebrew non-biblical, or alternatively Aramaic-biblical names the confusion be-
comes too great. Thus, even when the name is clearly Hebrew, like 7IR"2R, or
1"M78, since it is not recorded in the Bible, it is found under the Semitic listing.

One additional note should be made, about one type of biblical name and its
development at the time under discussion: The Bible usually retains a long form
(W7°77) and a short form (77°PIT) of most names with the theophoric Yahavistic
element as a suffix. During the Second Temple the suffix 1 always falls. This entire
corpus does not record even one example to the contrary. On the other hand, it
records all the following examples of the demise of the ultimate 3: (37°12) I7°13;
(rpIm) P (11‘[’P'7ﬂ) TI’P'?T'I; QP 22m) 77235 QTP 2MW) P2, (TR TR
QDR TR (M) 1°R0; ML) TR, TDNR) RN, OTTD) 1Y,
(OTRPIR) MPIR; (T 0N) 7Y,

1.1.1 Male Biblical names: As mentioned above, in this corpus male names are
listed separately from female names because of the different social customs which
created one and the other. There are 150 male biblical names in this corpus (see
Table 1). This means that biblical names constituted only 20.7% of the name pool
used by Jewish males at the time. But this information is misleading. 1842 men
used these 150 names (see Table 2). That means that 20.7% of the name pool
served 73.4% of the male population (see Table 3). This phenomenon requires
explanation. What made the biblical names popular and which names in particular
fared better than others? In the following lines I will attempt to answer this
question. ‘

1.1.1.1 The Biblical Heroes — The biblical names most commonly used were
not the ones we would have expected. The greatest biblical heroes Abraham the
first Patriarch, Moses the Exodus leader, Aaron, his brother and the first priest,
David the beloved king, founder of the eternal dynasty, Solomon his son and
Elijah, the mystical prophet did not lend their names to Jews of the Second Temple
period. In this corpus there are recorded four persons by the name of Abraham, but
they were all apparently fictional. David is recorded on a tomb inscription of a
family that probably claimed decent from King David. The inscription reads
72, i.e. “house of David.” All these are doubtful cases, which are not included
in any statistics based on this lexicon. The name Moses, on the other hand, is
recorded once in Greek, and since it bears no other unusual characteristics, was
included in the statistical corpus. Yet it was recorded on a fragmentary papyrus,
that could probably be read otherwise.> Aaron, Solomon and Elijah are never
recorded.

2 On such names already documented from the biblical period, see EBTHPN, and also CWSSS.
3 Further on this topic see T. Derda, “Did the Jews Use the Name Moses in Antiquity?” ZPE
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On the other hand, names of biblical characters of doubtful credentials, are all
quite well documented. These include Simon and Levi (Jacobs sons who earned
their fathers scorn), Saul (the first king who fell out of God’s grace), Abshalom
(David’s son, who rebelled against his father), Manaseh (Joseph’s son, but also the
most disgraced king of Judah), and Menahem (the one before last king of Israel,
whose lose of the realm was seen as God’s punishment). Most unusual is the
popularity of the name Ishmael (recorded no less than 31 times in this lexicon), the
biblical person by this name being Abraham’s son the forefather of the Arab
people, who were destined to become mortal enemies of Israel.

Names of secondary characters of no particular negative aspects such as Isaac
and Jacob, the two next patriarchs, Judah, Joseph and Benjamin, Jacob’s sons,
Joshua, Moses’ heir, Samuel and Elisha, the prophets, Jonathan, King Saul’s son,
were also in use.

We may only guess that the mechanism at work in this choice of names is a
belief that a use (or misuse) of a name may dishonor its original bearer. The
magical significance of names may also have been at work here. The fear that a
name that is too powerful may be dangerous to its bearer may have played a role
in the avoidance of certain names. Interestingly, this pattern has been taken over by
Christianity, in which it is unusual for a child to be named “Jesus.” The exception
to this rule is Spain, in which the name Jesus is quite common. Perhaps the Spanish
display, in this case, a later, Muslim influence, since Spain was under Muslim rule
for several centuries. In Islam a completely other name-giving mechanism was at
work. The name Muhammad is most popular among Muslims. The Arabic form for
Jesus — Isa — is also a common name (since the Muslims too consider Jesus a
prophet). So too they readily use the names of the biblical figures (whom they view
as prophets) Abraham — Ibrahim, Mgses — Musa, Aaron — Harun, and David —
Daud. Perhaps the use of these names by Jews also only began after a large part of
the Jewish population came under Muslim rule.

This is all true for male names. As we shall see below, the mechanisms govern-
ing the bestowal of female names were somewhat different.

1.1.1.2 The Hasmoneans — Of the biblical names, the one group that can be
isolated as the most popular by far is that of the names of the Hasmoneans (see
Table 5).* The initiator of the Hasmonean rebellion was the priest from Modi‘in,
Mattathias (77°000). In this corpus the name (in various forms) is recorded in 63
entries. The five sons of Mattathias were the heroes of the Hasmonean revolt
against the Seleucid rule in Palestine between 168 and 140 BCE. They were also
the founders of the Hasmonean royal dynasty, which ruled an independent Judaea
for almost 100 years (down to 63 BCE). There names were Yohanan (=John),

115 (1997) 257-60; M.H. Williams, “Jewish Use of Moses as a Personal Name in Graeco-Roman
Antiquity: A Note,” ZPE 118 (1997) 274.
4 See Ilan, EI 19 (1987). See also Hachlili, EI 17 (1984) 191-2.
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Simon, Judah, Eleazar and Jonathan. Each of these names is recorded often in the
corpus: Yohanan — 128; Simon — 257; Judah — 179; Eleazar — 177; Jonathan — 75.
Together this adds up to 879 people. These numbers, however, may be distorted. In
order to assess the real impact of Hasmonean names on the population, the follow-
ing measures need to be taken:

1.1.1.2.1 The normal procedure of removing doubtful persons mentioned in the
list should be followed, see below, 6). There are 51 such bearers of Hasmonean
names in this corpus.

1.1.1.2.2 People designated by Hasmonean names from the 3" and early 2™
centuries BCE cannot be conceived as having received these names under Hasmo-
nean influence, and should therefore also be removed. There are 21 such bearers of
Hasmonean names in this corpus.

1.1.1.2.3 Obviously, persons within the Hasmonean family who gave their
offspring Hasmonean names did so not because of the special impact of the
Hasmonean family but due to a phenomenon designated patronymy or paponymy
(see below, 3.1.1 and 3.1.2). In order to assess statistically the Hasmonean impact
on name giving, it is essential to isolate heros eponymi of the Hasmonean names,
or others of these names, themselves of the Hasmonean family. These persons are
also removed from the count. There are 15 such bearers of Hasmonean names in
this corpus.

With the deduction of these persons we are left with 792 persons bearing
Hasmonean names. In terms of the entire population, this means that 31.5% of the
male population (792, out of 2509) bore the six names of the Hasmoneans. This is
a glaring indication of the popularity of and the widespread support for the Hasmo-
nean revolt. But it is not all. The names of the Hasmoneans, as popular as they are,
do not include the second most popular male name — Joseph — with 231 represent-
atives in this corpus. It is interesting to note that in 2 Macc 8:22 another Hasmon-
ean brother is mentioned — Joseph. Many attempts have been made to explain
away this phenomenon, since it contradicts the data from 1 Macc of the five sons
of Mattathias, information preserved also in Josephus. Yet Josephus clearly de-
rives this information from 1 Macc, and thus, since rabbinic literature preserves
none of the names of the first Hasmoneans, we have here the information of one
source pitted against data in another, and there is no reason to prefer one to the
other. If we include Joseph as a fifth Hasmonean brother we encounter the follow-
ing details. After removing invalid, early and Hasmonean persons bearing the
name we are left with 210 persons of this name. Adding these to the Hasmonean
total, we come up with 1002 persons, who constitute 39.9% of the entire male
population. If Joseph was indeed a Hasmonean name, the family was even more
popular than I suggested with a conservative estimate.

1.1.1.2.4 Given this data, it is interesting to note that, despite the widespread
use of Hasmonean names among the sages, the first generation Hasmoneans, those
responsible for the drama of the Hasmonean revolt, are nowhere mentioned in
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rabbinic literature. Rabbinic literature mentions Mattathias, the father of the Has-
monean brothers ('?1'!1 172 7"RMR), and mentions all the later Hasmonean mon-
archs (Yohanan Hyrcanus — b 11723377, Alexander Yannai — "]'7DTI "RY", Queen
Shelamzion with various names, e.g. 13?3'7(0, and her sons Aristobulus and Hyrca-
nus — 017120 W O1PMT). It skips over all those responsible for the Hasmon-
ean revolution. This may be telling us something about another, probably much
later Jewish attitude to the rebellion.’

1.1.1.3 Priestly Clans — Finally, another point of interest relates specifically to
biblical names — the priestly clans. Although there were, as a rule, no family names
in the Greco-Roman period, priests are a special instance, and the priestly clans a
case in point. The priestly clans, mentioned in 1 Chr 24, constituted an important
group within Second Temple society in Palestine. For example, it was important
for the Hasmoneans to point out, in their official history (I Macc 2.1) that they
belonged to the foremost priestly clan 271"/ “Iwdifog mentioned first in the 1
Chr list. Further importance of the priestly clans can be adduced from their prom-
inence in lists found in Qumran®; in the inscription fragments discovered in vari-
ous ancient synagogues in Palestine and the Diaspora which list them’; in the
traditions associated with them in the Talmud (e.g. yTaan 4:5, 68d), and even in the
prominent position they take up in the Byzantine piyut tradition.? In the record of
Second Temple times the following examples of perons associated with the priest-
ly clans are recorded: *Afud (7T7IR); WOR; BeAyac (TIJ‘?:\); Adhanog (n'l"?'f);
‘Axwmg (FIPM); MM, MI00; Twaelf (3°7M7°); O°2° (1°2%); 2RI,

Priestly families, it seems, not only followed the pattern of the clans from 1 Chr
24 but also invented names for smaller family units, which were neither biblical,
nor even Hebrew, see e.g. DﬁﬂP ;002 etc.

1.1.2 Biblical Women’s names: Of the 166 biblical names recorded in this
corpus, only 16 are female (see Table 1), constituting only 9.7%. The percentage of
women is not very different. Out of the 2004 persons bearing biblical names in this
corpus, only 162 are female (see Table 2), i.e. 8.2%. Within the corpus itself,
biblical female names constitute a significantly lower percentage than male bibli-
cal names. Out of a total of 317 women the 162 bearing female names constitute
only 51.1% (see Table 3). Compared to the 73.4% of males bearing biblical names.
51.1% of female is smaller by almost a third. This may indicate that, as in later
times, foreign names were more easily adopted for women than for men.’ Like

5 Against Alon, Jews, Judaism and the Classical World, 1-17.

6 4Q331-3 (=DJD 36, 275-86).

7 M. Avi-Yonah, “The Caesarea Inscription of the 24 Priestly Courses,” EI 7 (1964) 24-8
(Hebrew); E. E. Urbach, “Mishmarot and Ma‘amadot,” Tarbiz 42 (1973) 304-27 (Hebrew)
especially pp. 304-13

8 S. Klein, Beitrdge zur Geographie und Geschichte Galildas (Leipzig 1907), and more
recently e.g. E. Fleischer, “A Piyut of Yanai on the Priestly Courses,” Sinai 64 (1969) 176-84
(Hebrew).

% See e.g. R. Levine-Melammed, “Sephardi Women in Medieval and Early Modern Periods,”
in J. Baskin (ed.), Jewish Women in Historical Perspective (Detroit 1998) 129.
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male names, however, women’s names too concentrated particularly on three, of
which only two are recorded here under biblical names. The names 0*72 and its
derivative {7°% and the similar names 0% which in the Bible is a male name, and
]1’3?3'7(27, which is not biblical, and is therefore listed in this corpus under other
Semitic names.

1.1.2.1 The Most Popular Names ~ The names 077 / Magudun, o /
Sahopn and ]1’3?3'?(27 were the most popular female name at the time. They appear
in the corpus 152 times, and constitute roughly 48% of the female population.'”
This means that three names, two of them quite similar,!! were used for almost half
of the female population. Why this was so is not absolutely clear, but it may be of
interest to note that the only two Hasmonean women that we know by their
Hebrew name were the Queen — ']1’3?3’7(27 —and Herod’s wife — Magpwaun. Whether
the names were so popular because they too were Hasmonean, or whether they
were in use in the Hasmonean family because they were so popular is not absolute-
ly certain.

1.1.2.2 Unnamed Women — Another point of observation on the rarity of female
biblical names is associated with a phenomenon already evident in the bible itself.
Many women mentioned in the Hebrew Bible are themselves not named. As a
result a complex literature developed, beginning with the Second Temple period,
in which various names were invented for these women. Obviously these names
do not feature in this corpus, because the characters they purport to name date from
an earlier period.'? However, a similar phenomenon is also visible with relation to
the New Testament. Several nameless women mentioned therein receive names in
Christian apocryphal compositions. These women are included in this corpus,
because they date from the time it covers, although they are clearly fictitious. Our
corpus include the widow of Nain — Leah; the woman with the twelve-year blood
flow — Berenice and particularly Jesus’ sisters — Anna, Lydia, Lysia, Maria and
Salome. The Clementine Homilies also name the Syrophoenician woman of Mark
7:24-30 — Justa (2:19:1) and her sick daughter — Berenice, (4:1:2). They are not
included in this corpus because they are manifestly non-Jewish in the Gospels.

1.2 Greek names: The arrival of Hellenism in the East, with the conquests of
Alexander the Great, brought Greek culture and Greek names with it. Greek names
are names known from the Greek onomasticon. The Greek onomasticon has been
studied extensively.!* Names appearing under “Greek Names” in this lexicon are
only those registered in the Greek collections, or, in rare cases, forms with a typical
Greek prefix, but which are registered in these collections with another typical
Greek suffix.

10 See Ilan, JJS 40 (1989) 191-2.

! That they were not the same name is suggested in Ilan, SCI 11 (1991-2) 156-7.

12 On this phenomenon in the Hebrew Bible apocrypha see T. Ilan, “Biblical Women’s Names
in the Apocryphal Tradition,” Journal for the Study of the Pseudepigrapha 11 (1993) 3-67.

13 See WGE and more recently LGPN.
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This corpus recorded 244 Greek names, which constitute 29.6% of the name
pool (see Table 1). This indicates a broad, rather than a superficial knowledge of
Greek personal names by the Palestinian Jewish population. However, these al-
most 30% of the names were used by only 410 persons, i.e. 14.5% of the popula-
tion (see Tables 2 and 3). Obviously these figures also indicate the relatively small
influence Greek names had on the entire population.

The Greek names, like the biblical names, are divided between male and female
names (see under 1.1.1). In the corpus 196 male Greek names and 48 female Greek
names are recorded. Of the 410 persons bearing Greek names 63 are female (i.e.
15.3% — much higher than the percentage of women in the named population).
This is because Greek names, in general, constitute a larger section of the popula-
tion among women than among men. While Greek names are borne by 13.9% of
the male population, 19.9% of the female population bore them (see Table 3).
Greek names were thus much more popular among women than among men.'*

Some issues associated specifically with Greek names will now be discussed:

1.2.1 Theophoric Names —The use of Greek (and other) mythical and theophor-
ic names by Jews has baffled scholars through the ages, since it seemed to them to
contradict the basic Jewish monotheistic theology.!® However, as we find in the
Bible names like Ishbaal (?920R | Chr 8:33 — with the Canaanite theophoric
element Baal) and Mordechai ("277™%2 Esth 2:5 — with the Babylonian theophoric
element Marduch), so we find Jews using theophoric and mythical Greek names.
The following examples are found in this corpus:

Theophoric: "AOnvayogas (Athena); "Amolroyévig; "Arolhmviog (Apollo);
*Aotépwv  (Artemis); CAg@godwids  (Aphrodite);  Anuntouog  (Demeter);
Awoviolog (Dionysus); Eimig (Elpis); "Epwg; "Epwtdguov (Eros); ‘Hopdg (Hera);
Totwv (Isis); MMahhag (=Athena); TTooedmviog (Poseidon); ®@oifog (=Apollo).

Mythological: Aiveiag; ArEavdgog, "Apfodowog; "Aviryova; ogyog;
Aldonopog, ‘Ehévn; Cldowv; Clgwyéveia; Kdaotwg; Mevékaog, Midag;
IMdtpoxiog; Puidpa; Yuyn.

A special case can perhaps be made for names with the 0edg element in them, on
the assumption that they were intended to translate into Greek the name of the
Jewish God himself. Indeed, names with this element were popular among Jews
both in Palestine and in the Diaspora, to such an extent that Tcherikover consid-
ered them indications of Jewishness of the bearer in his study of the Jews in
Egypt.'®In this corpus the following names with this element are found: Aocifgog;
Awpobén; Aweobeos; Oe0ddolog; OeddoTo¢; Ocodma; Oe0dwEOg; OcoEdvig;
Ocopila; Oeo6@Lhog; OeduvaoToc.

14 See above, n. 9.

!5 See principally Cassuto-Salzmann, £/ 3 (1954) 187; Mussies, “Jewish Personal Names,”
245-8.

16 CPJ1,29.
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Furthermore, Mussies,!” assumes that Zeus himself also personified for the
Jews their one God. Therefore he also considered names with the elements Ao and
Znv as not offensive to Jewish theology. The following names of this character are
recorded in this corpus: Aloyévng; A0dotog; ALddwEos; Alovutds; Aldgpavtog;
Zivav; ZnvogoUtog.

1.2.2 Name Translation — Some scholars believe that Jews used Greek names
that correctly translated biblical ones.!® The examples found in this corpus are:
"AMéEavdog (=]"112); Tahaiotg (=P11X8"); Aocibeog-Awo0eos-Oe0ddotog-
Be000T0¢-OeddwEog (='l"ﬂﬂ?3-'7&]ﬂ]-]ﬂ]'?&-]m?). Based on so few examples,
we may conjecture this premises but there is little evidence to support it.

1.2.3 Double Names — In a similar move, much has been made of the supposed
existence of double names that Jews bore — Greek corresponding to Hebrew
according to sound. The following have been held as examples — \V2W-Zipwv;
D -Taowv. However these are few and far between. In this corpus the only other
example that has come up is IP27-Begeviun.

1.2.4 Greek Notables — Within Greek names, as in our discussion of biblical
names, we should be on the lookout for elements that make a name attractive. The
following phenomena have been discovered within this context:

1.2.4.1 As noted above, Greek names with the theophoric element 6eo are by
far the largest group of names concentrated under one heading. These include:
Aooifeog - 26 persons; Awgdbeog —9; O£0d00106 — 3; Oebddotoc —7; OeddwEog
— 9; other male Beo names — 4. To this one should probably add also the name
©addalog (which is short for one of the previous) — 8. All in all this adds up to 66
persons, constituting 19% of all males bearing Greek names.

With women such names are also recorded but to a lesser extent. Awgo8¢a and
Oeodwpa are each recorded once, but the provenance of the inscription puts their
Palestinian background into doubt. Thus we are left with only one @gopika.

1.2.4.2 Other sources of influence are also available. In general we may note
that, the names of Hellenistic monarchs who visited or resided in the east gained
some ascendancy among Palestinian Jews. The examples in this corpus are: "AAEE-
avdpog — 22; Avtiyovog — 3; *Avtioyog — 2; TTtohenaiog — 7; ®ilmmog — 7. All
in all this adds up to 41 persons, constituting 11.8% of all males bearing Greek
names The phenomenon is likewise evident among women bearing Greek names.
Thus we find the names Bepevixn — 8 and Kheondtoa — 2. This adds up to 10
persons, constituting 15.9% of all females bearing Greek names.

1.2.4.3 Since the discussion of Hasmonean names proved very fruitful with
relation to biblical names, one should not neglect to investigate the impact of the
Greek Hasmonean names on name-giving processes at the time. Beginning with
the second generation Hasmoneans, persons of this family carried a Greek name

17 “Jewish Personal Names,” 246.
18 See Mussies, “Jewish Personal Names,” 249; Roth-Gerson, GISEI, 184.
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next to their biblical one, and occasionally only a Greek one.™ Double names are
recorded in both cases but counted only as one (randomly the biblical one) in the
statistics.

The Greek names of the Hasmoneans were never as popular as their biblical
names. This could be explained in two ways.

Either: 1. Greek names in general were much less frequently used by the public
than biblical ones. As far as Greek names go, the Hasmonean Greek names were
relatively popular: Alexander — 22 representatives; Antigonus — 3: Aristobulus -
7. The name Hyrcanus is recorded in this corpus under Persian names, but contem-
poraries probably considered it to be Greek. It behaves in a similar manner, with 10
representatives. In total 42 persons bearing these names are recorded. i.e. 12.1% of
the Greek population. This figure. however, is distorted. Of these 42 persons 15 are
either themselves Hasmonean, or Herodians of Hasmonean descent, making the
sample considerably less representative of the influence the names had on the
population. Rather, it should be noted that two of the Hasmonean Greek names
(Alexander and Antigonus) were also names found in Hellenistic dynasties. The
one female Hasmonean Greek name — Alexandra — fared no different. This name
appears 6 times in this corpus, but 5 of the women who bore it were either
themselves Hasmonean or Herodians of Hasmonean descent.

Or: 2. Second, third and fourth generation Hasmoneans never achieved the same
degree of popularity as the first generation.

1.2.4.4 Having discussed the influence on the Jewish population of Greek
names of Hellenistic monarchs and the Greek names of the Hasmonean (Jewish)
monarchs we should likewise inquire after the influence of the names of the
second Jewish dynasty of the Second Temple period — the Herodians. They bore
only Greek names. Unlike Hasmonean names. the names of the Herodians were
never popular. Most of the persons that are mentioned by these names are them-
selves Herodians. These include Antipater — 7 (out of 12); Archelaus -2 (out of 4);
Herod — 7 (out of 11); Philip — 1 (out of 7). This is also true for female Herodian
names Berenice — 3 (out of 8); Herodias — 1 (out of 4); Cyprus — 6 (out of 6).
Furthermore, because of the family relations between the two dynasties, some of
the Hasmonean Greek names became popular with the Herodians. These include
Alexander (4 representatives); Aristobulus (4 representatives). In the case of wom-
en too, the name Alexandra is mentioned once in the Herodian family.

Although the name Agrippa, also a Herodian name, is Latin rather than Greek.
we may observe a similar pattern here. It is recorded 8 times, 5 of which are
Herodian.

1.2.4.4.1 Nevertheless, one unique cave from the vicinity of Caesarea (Jath)
documents, in inscriptions, a large number of Herodian names (some of them
repeated): Avyoin[mac]; Aviilnatelo]g; Beov[inng]; ‘Howdiddog. This has led

' lan, JOR 78 (1987-8) 1-20.
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me to conclude that these persons are either of the Herodian family (although the
burial cave is not very monumental) or of their close followers. Alternatively,
perhaps this was a cave were the names of the Herodians were scribbled on the
walls in order to revile them.

1.3 Latin names: After the Greek phase, came the Roman occupation of Pales-
tine with its Latin culture. Yet Latin never became a living language in the eastern
outreaches of the Roman Empire. Thus, for examples, documents written in the
Latin alphabet are very rare in Palestine. Nevertheless, Latin names, which were
borne by Roman officials in the East, did catch on occasionally. This corpus
includes quite a number of names that are clearly Latin, even when written in Greek
or Hebrew alphabets, as is usually the rule. In Rome, a person was expected to bear
three names: a praenommen (coming from a very limited repository) a gentilium
(or family name) and a cognommen, which was usually the personal element in the
entire combination.?° Very rarely can such distinctions be made with relationship to
Jews who bore Latin names. Most of them were not Roman citizens, and thus did
not belong to any of the Roman gens. Yet they sometimes used Roman gentilia
names as personal names. In deciding how to describe a Roman name I have
employed the relative new collection of Q. Salomies and H. Solin.?!

The influence off Latin names was considerably smaller than that of Greek
names. This corpus contains 84 Latin names (see Table 1). After sifting away all
doubtful persons we are left with only 84 persons who bore these names (see
Table 2), constituting all in all 3% of the population (see Table 3). The division
between male and female persons bearing Latin name is quite normal: 13 females
to 71 males, i.e. 15.5% to 84.5%.

1.3.1 Latin Notables — As in previous cases, here too I am interested in the
sources of influence for the Latin names we find in this corpus. As with Greek
names, here too the names of Roman rulers were the easiest to get acquainted with
and then use. This is particularly obvious in this corpus with the names Gaius (6
representatives) and Julius (4 representatives), but the names Claudius, Tiberius
and Nero are also represented. Names of important Roman generals who visited
Palestine are also recorded (Gabinius, Anthony). Agrippa, the name of Augustus’
general and friend, is the most common name in this corpus, represented ten times,
but this is probably due to its provenance in the Herodian-Hasmonean family.

As Latin female names are all derived from the male names, with an additional
female suffix (a), the distribution of female names is somewhat similar. The name
Julia is the most common, represented 4 times in the corpus.

1.3.2 Double Name — The second most popular Latin name is Justus (with 7
representatives). Whether this is due to its association with the biblical name
Joseph is questionable.??

20 See Chase, HSCP 8 (1897).
2l RNGCL.
22 See also under the name Justus.
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1.4 Persian names: Before the Greek and Roman occupations, Palestine came
under Persian rule. By the time this corpus begins, the Persians were no longer
ruling the country, but obviously some Persian influence survived. A search in
Justi’s Lexicon of Persian names?’ revealed that many unknown or misunderstood
names could be interpreted as emanating from a Persian milieu. The influence of
Persian names at this period was minimal. The group is represented by 37 (see
Table 1) names, which, after the removal of doubtful cases, was borne only by 31
persons (see Table 2), constituting no more than 1.1% of the population (see Table
3). The division between male and female is 29 to 2, i.e. 93.5% to 6.5%.

1.4.1 Theophoric Names — One specific feature of Persian names may be isolat-
ed. All names containing the Bay/3d element are Persian-theophoric, this word
meaning “God” in Persian.?* Thus names beginning with 12 recorded in the Bible
are of the Persian period ("2 — Ezra 8:14; Neh 7:7, 19) or actually Persian (8332
Esther 1:10; RI7732/0722 — Esther 2:21; 6:2). In this corpus the following exam-
ples have been recorded: 22 23; Bayaddatng; Baywag.

1.5 Other Semitic Names (Hebrew Characters): is a general category for non-
Hebrew names, which either have an Aramaic (or even Hebrew) meaning or not,
but that are clearly not biblical names. This category is an ill-defined one, in which
many “leftovers’” are found. In the absence of a carefui, clear-cut Aramaic onomas-
ticon, it was literally impossible to create a separate Aramaic corpus of names
borne by Jews. Yet there is no doubt that since biblical times> Semitic languages
have had the longest lasting influence on the Eastern basin of the Mediterranean
and on Palestine within it. In order to attempt to determine whether this group of
names is Aramaic, Arabic, Palmyran, Egyptian etc. I have consulted in each case
a large variety of names lexica, but in the end 1 have come to no conclusions, and
left the decision to the reader. The procedure taken was as follows: First T consult-
ed Jastrow’s dictionary, *° in order to determine whether the name had a meaning
in Aramaic or in talmudic Hebrew. I then checked the possibility that it was
Nabatean,”’ Palmyran®® or Arabic.?® For its use among Jews, 1 checked it against
the corpus of name appearing on Hebrew seals from the First Temple period,*
against the corpus of names in the Aramaic documents from Persian and Hellenis-
tic Egypt’' and against the name corpus of Jews in the later Babylonian Diaspora.™
Such a search usually yielded one or several possible interpretation for the name.

23 Justi, INB.
X Justi, INB 54.
35 See e.g. EBTHPN.
26 Jastrow, DTTBYML.
27 Negev, Qedem 32.
28 Stark, PNPI.
¥ Harding, ICPIANI.
0 CWSss.
31 TADAE.
Kosowsky, Babylonico.
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A special group of names within this category are Egyptian names. These names
are not, strictly speaking, Semitic, and identifying them is always a tentative
business. As a last resort I occasionally consulted Ranke’s Egyptian name lexi-
con.®3 The small number of names conforming to this category and the uncertainty
in their identification prevented me from defining a separate register of Egyptian
names. All the information about every single name in this category is noted under
the name itself.

Since this category is a diverse one, statistical information about it is, relatively
speaking, unimportant. For the interested reader it is to be found in Tables 1, 2 and 3.

Some specific features, which stood out with the creation of this category, will
now be pointed out.

1.5.1 Family Members — Names that mean members of family were very pop-
ular in Aramaic at the time, not just as components in a composite name (such as
2R or TN in the Bible) but as complete names. This corpus documents the follow-
ing examples: RN (=father), RMR (=brother), ¥R (=mother), 812 (= also father),
RN (=father-in-law), RO (=grandfather). The name [1drog, meaning “grandfa-
ther,” is also recorded in Greek.

1.5.2 Androgynous Names — It is usually very simple to identify names as either
male or female at the period under discussion here. Nevertheless, some rare
examples show an inconsistency, and these almost predominantly belong to the
“other Semitic names” category. In this corpus the following androgynous exam-
ples are available: 1377 (listed for men under J3M77); 1B (listed separately under P/
M and P/F); 777 (listed separately under S-H/M and S-H/F); R*711 (listed sepa-
rately under S-H/M and S-H/F). The Greek form ’AA¢Eag, derived from *AA£Eav-
dpog, is usually documented for males, but in one case it clearly documents a
women (listed separately under *AAgEavdpoc — G/M and *AkeEavdoa — G/F).

The corpus also includes several names which are recorded only for a member
of one sex, but are elsewhere recorded for members of the opposite sex. Thus the
name N7 is recorded here as male (S-H/M), but is elsewhere recorded as
female. Conversely the names 12™R (S-H/F) and Katava (S-G/F) are recorded in
this corpus as female, but are elsewhere recorded as male.

In addition, we find in the corpus several examples of biblical female names,
which have become male in this period. These include *2R (listed under R2R S-H/
M); RD3Y (S-H/M); In one special case a male biblical name has become female —
o170 (B/F).

1.5.3 Feminized Male Names — This is an opportunity to discuss another phe-
nomenon, which occurs sometimes in this corpus, particularly in this category. As
is well known, Greek and particularly Latin female names are derived directly
from male names by removing the male suffix and adding a female one instead (o
or n1in Greek; a in Latin). In the Bible this is very rare but is also documented. Thus

3 Ranke, APN.
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the biblical 1"T%7" is derived from f1737" (with the i7" suffix). However, one new
Semitic female name is derived from a biblical male name by the process of adding
the feminine suffix 7T - 731" deriving from 331", This, in my opinion, is a clear
indication of indirect cultural influence on the character of the local language and
custom rather than direct linguistic influence of a foreign name.

In very rare cases, the opposite phenomenon (where a male name is derived
from a female name) can be observed. This phenomenon, however, is not reserved
particularly to Semitic names. In this corpus the following examples are found:
720 derived from 172Y; Bepevinwavog from Begeviny and "Avourmivog from
Agrippina (which is itself derived from Agrippa).

1.6 Other Semitic Names (Greek Characters). The category of “other Semitic
names” is divided between names recorded in the documents in the Hebrew
alphabet and names documented in the Greek alphabet. 1 have not attempted
(unless the documents are bilingual) to transcribe the Greek spelling into a Semitic
one, but have rather listed these persons separately. 1 have also not attempted to
add the Greek accents to these names. since we do not know how they were
pronounced. The same rigorous process employed tor Semitic names in Hebrew
characters was applied to these names in order to discover their possible origin. In
addition to the above-mentioned corpora, these names were also looked-up in
Preisigke’s collection of names from Greek Egyptian papyri.*

1.7 Appendix: When a person’s name is followed by a name preceded by the
letter 17 (=the) like T30 (the baker). obviously this is a nickname. Such names
are not included in this corpus. However. when a name is followed by the words
...i7 73 this is coming close to the sort of nickname described below (6.1.1).  have
noted in a special appendix all such names. Because of the pattern they follow, 1
have decided to list them in the corpus. although they play no part in any statistic
reckoning.

2. Transliteration and Orthography

Because this corpus is analytical to a great extent I have decided to combine
together many names that do not externally look exactly alike. Thus, if a biblical
name is recorded in a document in a Greek transliteration, it is recorded in this
corpus under that biblical name. Column 1 is devoted to alternative forms of the
names. If a document reserves the name in transliteration, it will be presented in
this column as it appears in the document. If Greek orthography corresponds to the
official orthography of the name as recorded in the LXX translation, this is noted
in the footnotes. However, scribes were very free in their transliteration of biblical
names and many other transliteration variations are noted. The forms are docu-

¥ Preisigke, NB, and also its supplement Foraboschi, Onomasticon.
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mented as published. If the editors accentuated them, they are presented thus in the
first column. If the editors did not, they are presented in this corpus without the
Greek accents.

If the document is in Hebrew and preserves the name as it is recorded in the
Bible, this column is vacant. However, this column is not just used for transliter-
ations. Alternative forms developed in the spelling of names. For example, during
the Second temple period, the biblical name FO7 was almost universally spelt
RS There is no doubt, however, that the same name is intended. Similarly, at a

slightly later date. the abbreviated form 21" was obviously preferred for this
name. However, “C7" 100 is clearly a form of 5j9%. Thus, when the name 727" is

= oYX T}

recorded in a document as FJ37° or as "C1', the variant orthography is also record-
ed in the first column.

In Greek name lexicons names are usually in the nominative case. However, in
the documents they are frequently recorded in other cases. In such cases too,
particularly when a name makes a singular appearance in the sources, it is recorded
in the first column at it is recorded in the document.

Many names found in epigraphic documents are incomplete. Sometimes at-
tempts to reconstruct the original are impossible, but often editors of the texts
suggest probable readings for the names. If these readings are based on a large
portion of the name preserved in the document, they are included in the text and the
reconstructed section is indicated. In such cases the reconstruction appears in the
first column. Seldom have I gone against the readings of the editors, but in some
cases | found their readings untenable. and have therefore suggested an alternative
reading. This reading is also recorded in the first column. When the reading is
mine. I have stated so explicitly.

Each name that is recorded in this column is followed by a footnote, that
Justifies its inclusion under this name and not under another, or under an individual
heading. The footnotes record common transcriptions of names; common scribal
errors, common names alterations etc. In what follows I shall outline the frequent
transliteration, error and other patterns that have dictated many of my decisions
about names recorded in this column. [n each case [ have registered all the cases
that correspond to the phenomenon, in order to illuminate the extent to which it
was common.

2.1 Transliteration from Hebrew into Greek: Many phonological and grammat-
ical rules dictate the transliteration of biblical names into Greek. I shall begin by
outlining the basic principles that govern the transliteration of biblical names in
the major literary works of the time, and will then record specific cases relevant to
the literary but particularly to the epigraphical evidence, organized according to
the Greek alphabet

2.1.1 Hebrew Bible — The most important source for the transliteration of
biblical names into Greek is the LXX, a translation of the Hebrew Bible, began
already in the third century BCE. The most striking feature about LXX is that it
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usually does not decline biblical names. This means that its transliteration is quite
phonetic. However, correct Greek requires that names be declined according to the
case in which they are presented in the sentence. Both Josephus and NT, our main
literary Greek sources for this corpus will now be discussed according to this
principle.

2.1.1.1 Josephus: In comparison with LXX, Josephus tends to be more Hellen-
ized in his orthography, using, as a rule, the formal Greek case suffixes. Aristeas
and I Macc usually transliterate names in the same tradition as Josephus. Differ-
ences are noted in the text.

2.1.1.2 NT: NT often preserves less official orthography which coincides with
the common pronunciation rather than the traditional or official spelling found in
Josephus. In this it sometimes comes closer to the LXX orthographic tradition.
Yet, it usually declines the names it transliterates.

2.1.1.2.1 A unique phenomenon in NT transliteration refers to the Bap (Ara-
maic “son”) element at the beginning of a name. NT often takes it as an integral
part of the name. This indicates perhaps that the scribe viewed it as a nickname, or
a family name. This orthography is evident in the following cases: Bagafac (c.g.
Matt 27:16, see under 82X — S-H/M); BagOohouaiog (e.g. Matt 10:3, see under
Mrokepatog — G/M); Bupmuoig (e.g. Acts 13:6, see under D031 B/M); BapLovd
(e.g. Matt 16:17, see under 711" — B/M); Bagvafdc (e.g. Acts 4:36, see under K1)
- S-G/M); BupoaPfag (Act 1:23: 15:22, see under 82T — S-H/M); Bagtipatog
(e.g. Mark 10:46, see under Twwulog —~ G/M).

The phenomenon is also recorded in some other documents, e.g. Bugywyefug
in Eusebius (see under R21NZ — S-H/M), Baguxifav in Epiphanius (see under
2 Y - B/M) or Bapyiopdg in Cassius Dio (see under 873 — S-H/M).

2.1.2 Letter Interchange — In the following lines T will mention specific
transliteration phenomena pertinent to the transliteration from Hebrew into Greek.
It will be arranged according to the Greek alphabet.

2.1.2.1 y — Sometimes the biblical letter D is transliterated with the Greek v,
because of the existence of an ancient consonant which has disappeared in many
Semitic languages (but is still evident in Arabic).™ In this corpus, however, this is
rare. We have two not absolutely clear examples of this: 1. Payouniog — ORIV,
2. Boavngyég —CD7 "12 and perhaps also 3. Talw — Y.

2.1.2.2 e1—In LXX the */"8 suffix (see below, 2.4.1) is often transliterated as &t.
Since the LXX transliteration suggests a pattern, we may assume that the Greek &,
as suffix denotes a transliteration of such a Hebrew construct, although it is not
always absolutely clear that this was the scribe’s intention. In this corpus the follow-
ing examples of this sort are documented: "Aofacl (="2R, under RIR — S-H/M);
"Avouvel (="M under 17 — B/M); Xahgpei (="22m - S-H/M); O¢efubel (="M2AN,
under Tibethis — P/M); laBouvget (perhaps 70" or "110°, under 7" — B/M).

3 See Naveh Early Alphabet, 30-1.
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Sometimes such a suffix is also found in the cases of perfectly straightforward
Greek and Latin names. In such cases the suffix is probably a sign of Aramization.
In this corpus the following examples are found: *Apguxddier (=" Augpinhog — G/
M); ®arwver (=Pdhwv — G/M); Zeihwvel (=Silonius L/M).

2.1.2.3 6-N.Cohen, in athorough discussion of the name "12¥ concluded that
once Greek became the language of the East, 0 was used in the transliteration of {3
and 7 in the transliteration of 0.3¢ Usually her observations are correct, but in this
corpus the following variations were observed: Ka6hag (-—-&'WDP - S-G/M);
MdagOa-Magat (=807 - S-H/F); Nabavdanhog-Natdvniou (=5NJI‘|J — B/M);
Tapadov-ZafPataios (="RN2Y - B/M); Zebi-Enrov (=N0 — B/M). A special
case is that of 1N (B/M), which is transliterated by all the following forms:
Mattabioc-Mathivc-Mab0aiog-Mabebd{og].

2.1.2.4 xy —The cluster xy was apparently used by Josephus to denote the letter
> with a dagesh in the name "RD1. Likewise in LXX, we find it only in the name
Zaxyav —"21. Elsewhere in LXX Baxyeip transliterates "?2. D with a dagesh at
the beginning of the name was transliterated simply with a X, see Xwoipa /
Bagywyepac, and below 2.1.2.8.

2.1.2.5 0 — Usually T transliterates the Hebrew J. Sometimes, however, the
letter o is used. In this corpus we find the following examples: Zaxyaiog ("RDT);
"Eoniog (P, loacdpog (MTPT). Conversely, in one case, a Latin name, writ-
ten with an s is transliterated with a T (Zevénacg).

2.1.2.6 oo — The double o occasionally transliterates ¥, see Afeocoimu
(E1“JW:&); *EAtooaiog (SJ\'D'5&); Mavaooiis (T0M); in one instance laooovov
(V). We do not know what Semitic name Mayaocoagog (S-G/M) transliterates.

2.1.2.7 y — in ©Y703N this letter transliterates of the Hebrew cluster ¥2; in
]TBD'?\'D it transliterates the Hebrew cluster Xf.

2.1.2.8 y — Usually the Greek letter  transliterates the Hebrew 2. Thus we find
Bagotyog for T1N1: Zayoptag for 17207, Xwofa for RIO1D and Xwyefag for
RID1D; Mayoulag for REDN; Mdhyog for iT790.

The guttural letter T is usually transcribed with a vowel. The use of y to trans-
literate 7T is unusual.’7 However, some exceptions are available. Thus *Ayiafog
transliterates 2R TIR; Xayeipag in Josephus transliterates 7771 (since he claims
that in Aramaic it means “the lame”); Xehluiag occasionally (but not always)
transcribes H’PLDT'I; in one case "loayog transliterates Pr15°. Perhaps also I'moya
dav transliterates 271 W13 and Xahpel transliterates 5.

In some cases, it is not clear which Hebrew or Aramaic letter 7 is transliterating
as the following examples demonstrate: Xov{ag; Zewpdy; "Eoyieplog.

2.1.3 Suffixes — Another issue that arises in the process of transliteration from
Hebrew to Greek is associated with the suffix of some names. In some Greek

3 Cohen, “Shabtai.”
¥ On the influence of Greek on the decline of the gutturals, see Kutscher, Hebrew and
Aramaic, 57-8.
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literary transliterations several biblical names tend to loose their integral ending,
although LXX usually retains the complete forms.*® The examples in this corpus
include DT7AR-"Afgatog; O ER-"Egoefig; 1M-"Avvag; 1MV Twdvvg; 10I7-
lwvdbag; APV - Taxw; ON¥-Mavan and perhaps also JM-Natbaiog.

2.2 Transliteration from Greek into Hebrew: As in the other direction, many
phonological and grammatical rules dictate the transliteration of Greek names into
Hebrew. I shall here record specific cases relevant to the literary but particularly to
the epigraphical evidence presented in this corpus, organized according to the
Hebrew alphabet.

2.2.1 ® — When transliterating the Greek ev the following Hebrew combina-
tions are used:

IR — in Edteliov — ]1’5&3&; Edtéviog — DIDIR; Eftohpog — /170N
SMOMIN.

W —in Edvopog - O MR; "Evpudepog — O TN, Evtoaméhog — DIDDIN.

DR — in Eftohpog — O"MBR/OMINON; and perhaps EVEG - 11WPDN.

2.2.2 2 —The letter 2, both with or without dagesh (instead of D, both with or
without dagesh) sometimes transliterates the Greek mt and ¢. This may be saying
something about pronunciation at the time. Kutscher suggested it is associated
with Galilean Aramaic.* The following examples are found in the corpus: -D'l'?P R
01'7‘7"3& (=" Apgurdog); OD'?P (=K\eomdg and see also Khedprog).

This interchange is obviously influenced by Hebrew pronunciation at the time,
as is evident in Semitic name variations: &B"?ﬁ—&:"?ﬂ; &ﬂDbﬂ-&ﬂ:‘?ﬂ; 250
B "RODP-"RODP.

2.2.3 2 —Only 2 (never 1) is used to transliterate . Thus D120 N transliter-
ates “lotopayog; O3 1 transliterates Nixapyog; and D120 transliterates
Svppoxog.

2.2.4 ¥ —Occasionally ¥ transliterates the Greek o. In this corpus the following
examples of this phenomenon are documented: ’AXéEavégog-]’ﬂ'fBP'?&;
"ApioTwv-WETN; *AQLoToBoviog-"2"21XR. This phenomenon can be ex-
plained as part of a process where the X is pronounced more and more like a D, as
for example with the name JI00-110X .40

2.2.5 W —When transliterating the Greek o/g the usual Hebrew letter is O, but &
is also evident.*! In corpus the following examples are found: WIIN (=
"Adnvaydpag; RUITR (ZAkeEdc; 1"BYT (=Aooibeog); |VUPDR (=EvEa);
YIMER (=Edgpeoviog); W (=Nopog).

In some cases a Semitic name is written with a © instead of a © — R2W (instead
of X2D). We also have the case of R2W2-8101D, where both versions are recorded.

3 For a linguistic discussion of this phenomenon see Mussies, “Jewish Personal Names,”
250-1.

3 See Kutscher, Hebrew and Aramaic, 179.

4 See also Kutscher, Hebrew and Aramaic, 12.

41 See Kutscher, Hebrew and Aramaic, 35.
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The Aramaic name H5DOD, transliterated into Greek as Maoafala, is also docu-
mented as 722N,

2.2.6 D — Traditionally D transliterates 0 and U transliterates T from Greek to
Hebrew. However confusions also occur (see above 2.1.2.3). The following are
found in this corpus: 7"OWT (=Aoocifeog); DWN-OWNI (=Nobog); MWD
(=TavOnpag). And vice-versa: Naliyl (=Itolepaiog); O UER-0NONER
(=EbtoApnog).

2.3 Greek variations: Some scribal and orthographic phenomena which are
internal to Greek, or which are influenced by Semitic scribal practices also influ-
ence the way names are recorded in this corpus. The following prominent exam-
ples are evident in this corpus.

2.3.1 Theophoric Variations — ©gv is Doric and Ionic for ®¢o (Qed¢)*? and
often supercedes it in the onomastic tradition. Apparently, Jews in Palestine also
knew this variation. In this corpus the following examples are documented:
Oevdis (Oe08wEog), Oevdinv (Oebddotog), Ocuddtov (Oe6doTog), Ovdwoa
(B£0dwea), Oevpvag (OebpvaoTog).

2.3.2 Iotacism — One of the most common features of Koine Greek is iota-
cism.*} This phenomenon is already evident in many of the name variations found
in our corpus. However, it is not clear from this corpus that it is always 1 replacing
other vowels (g, 1) and not vice versa. The typical Greek examples in this corpus
include:

a. The interchange of & and e1: Aivéag for Aivelag on the one hand, and ®eheiov
for deréog on the other.

b. The interchange of &1 for v: *’AkeEeip[ayog] for’AreEipayos; Epag for Eipog;
Eiguyeveia for Touyévela; Newrdvog for Nudvwe; Teweioeiog for Twnolog;
deihwv for Pilwv. ’

¢. The interchange of n for 1: Zwnhog for Zwiloc.

d. The interchange of &1 for n: Teweroeiog-Twunowog on the one hand and “Hoela-
‘Héfja on the other.

This phenomenon is also evident in the transliteration of biblical and other
Semitic names into Greek. The following variations were recorded in this corpus:

a. vand &: Beviopiv-Biviapiv; Boéoxeoc-Bogriog; "EMateo-"Eiedlog.

b. 1 and e: *Avewvdg-"Avivag; "EreiéCoo[g]-"EMélpogs; ‘Taewpos-"Tdigog;
Eiovda-Tovda; Toudel8-Tovdd; Toageif-Toagif; *Oveiac-"Oviag, Zahouoel-
OV-ZAAAUOLDV; ZOPELQO-ZAPiQa

¢. 1 and 0: Toonqmog-Twoinog; Mavanuog-Mavaipov; Snuav-Zyov.

d. 1e and 1: “Tauep-"Toug; Magiedun-Magraum.

One case of the interchange of 1 and €1 is recorded for the Latin name Africanus:
*AQQELLAVOG.

4 See LSJ 1, 796.
# See e.g. B.F.C. Atkinson, The Greek Language (London) 30.
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2.3.3 Vowel Interchange — Other vowel interchanges are also evident in Greek
names and in transliterations:

2.3.3.1 w and o: In some cases, w appears to be the standard vocalization, but
it may occasionally be replaced by o. In this corpus the following examples are
found: Newavog (=Newmdvwg); ®ho (=Phw); and vice versa: Awo[1Be0g]
(=A00i0t0¢); Beodwoov (Oodd010¢); in the case of the name Kheomdc the
version KAwndg replaces the diphthong €o.

This phenomenon is then carried over to transliterations of biblical and other
Semitic names: "loCgov (= lwgov); loc¢ (=lwaé); Zipov (=Zipwv); or vice
versa: ‘Toudov (= Tovdov). In the name 12 ov replaces w (TwPiag/ TouPiag).

2.3.3.2 n and e: The interchange between these two vowels is only found in
transliteration. In some cases, ) appears to be the standard vocalization, but it may
also be replaced by &, see: Iecolc (=Inooig); lwoé (=lwon); Mvdoegov
(=Mvdonov); Zerlule (=Zchoun); Papeig (=PAaPnc); and see also Anoveig-
Agvig; Zebi-Znrod.

2.3.3.3 n and a: Occasionally standard 1) transliterations are replaced by an a:
Taooovov (="Inocovov); lovadog (= Twvadng) (in the case of Twavvng, when
we find "Todvvag we assume it is a woman — Joanna); and vice versa: "Tlo0dng (=
Tovdag); Inowag (=logoaiov). In the case of Baogag-Bnodg it is not clear what is
the conventional orthography.

2.3.3.4 Some interchanges of vowels come without any logical explanation.
Such are for example: “Tavda — Toudag; Zopdwv — Zipwv

2.3.4 Double Consonants — There is some confusion in the use of a double or
single consonant in Greek. This corpus is replete with examples of names being
documented either way: Kogaivov (=Kogaivvog); Gadaiov (=0addaiog);
Kvgiln (=Kve\ha); [dmog (=Ildnmog); ZaPiov (=Zapfiwv); or vice versa:
"Appurdirer (=" Apgurhog); CAgetotufora (FAgiotofoiin); Kegorhiov
(Kegariov).

The same problem arises with transliterations from Hebrew. Usually the literary
sources retain the double consonant to indicate a dagesh (emphasis), but they are
not consistent, and the epigraphic sources are certainly very diverse. The example
in this corpus are: *Add8dv (="AddGc="TR); "Auia (ZAppio=RIR); “Avig
(="Avvig=1Im); ["Alvvavog (="Avavog=1IM); Bdvvoug (=Bdvoug); Oevvag
(=0@¢evag=T"T) Teddotv (="Tovdav=TT1T"); Inavag (=lwavvag=TI7AIAT);
Twavng  Elwdvvne=]IM"); Toxnoplov] (FlanwBov=2pY"); Mabbaiog
(=Mabaiog/MatBaloc=i1"11); Magwduun (EMagapun=0""1); Meodiapog
(=M006Mauog=ﬂ'7wm); 26ddwnog (=Zddwxog=P1TX); ZaPabdéov (=Zapparaiog
="N2W); ‘PePéna (‘PePénxa=pPI7); Zépoa (=Z6ga=1"1D).

2.3.5 Declensions — Declining names correctly was obviously a problem for
foreign Greek speakers and scribes. Some names in this corpus display an elabo-
rate declension, indicating a misunderstanding of the entire system. The following
examples are present: Taiwvog (Gaius L/M); Adkecog (Doles L/M); “lovdazog
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(T B/M); ©evvdoov (11T B/M); Taccovou (WD B/M); Twaviou (JaM?
B/M); Atoviadog (M9 B/M); Moaguddog (@1 B/F); Maguapnvou (271 B/F);
Sahapntive (]VE?J'?(D A-H/F); Zyuwvang (WY B/M); Teyeioeiwvog (Tun-
olog G/M); Dhovtagy (Pirwv G/M).

2.3.5.1 One distinct form of declension is an additional \ or € which makes the
impression that the name refers to a sort of affiliation. The examples are as follows:
AheEavdpémg (= AMEEavdpog); *AleEdiog (='ALEEavOQOS); AQLOTIWVOC
(=" Agiotwv); Bepvireog (=Begevinn); Oeodotiwvog (=Oedd0t0g); M1ddatdg
(=Midag). Some of these forms are recognized names in Greek but the phenome-
non in general is interesting, because it is also evident in the Greek transliteration
of other names "Inoiov (=DU1T> B/M); Iovdiov (=171 B/M); lwciov (=F)O7 B/
M); Aayaviovog (=Aayaviag S-G/M); Mdagxeos (=Marcus L/M); Zaging (=170
B/F).

2.3.6 Feminine Suffixes — Both o and 1 are Greek feminine suffixes. However,
obviously a is nearer to the Hebrew suffix i7. Thus, the female suffix 7 is occasion-
ally superceded by a in this corpus. The following examples are available:
"Avuydva (= Aviiyovn); *Aglotofovia (=" AgtotoPouin); Kugiln (=Kvpiiia).

2.4 Semitic Suffixes: This last phenomenon associated with Greek orthography
introduces us to the issue of suffixes. A suffix is an important discriminating
element in names. A careful analysis of a suffix can teach us much about the
name’s origin and transformation. In the following lines various forms of Semitic
suffixes will be discussed and analyzed.

2.4.1 * - Perhaps the most common feature of names in the period this study
discusses is the * suffix. This occurs when older names are transformed in this way,
and when new ones are created as such. Thus, for example, biblical names are
abbreviated or altered in this way by cutting off any other suffix or ending and
adding * or "N instead. This phenomenon is already attested in the Bible,* but even
there it appears to be part of an Aramization process the Hebrew language under-
went.*> The phenomenon in our corpus is documented repeatedly, and is divided
into various categories.

2.4.1.1 In our corpus many of names can be verified as abbreviations because
the documents bear out both the full length the abbreviated version. For "R’
(=]N37°) and *O7 (=FO1") this can be unequivocally proved (see the proof in each
case under the name itself). I have, thus, decided to record the abbreviation as a
variation of the name rather than separately. The examples for this in the corpus
are: "IN (=R S-H/M); "0™ 128 (=077728 B/M); "WaR (=D1502R B/M); "DOR/OR
(=108 B/M); ™12 (=1"12 B/M); P2 (=RP172 S-H/M); "R (T2 S-H/M);
RDT (=11"121 B/M); *poi (=ﬂ’P'?H B/M); "1 (=1"111 B/M); *Raw/ 2w (=720
B/M); MM (=INRITY B/M); "NAT/Y (=127 B/M); "R/ (=)0 B/M); *OT

“ Noth, IPRGN, 38-40.
4 Zunz, Namen, 3-4; Cohen, “Shabtai,” 14; and see also Lidzbarski, Ephemeris 2, 11-8.
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(=707 B/M); "1 (=192 B/M); "1 (=R71 S-H/F); "I (="NN B/M); *R0/12
(=73 B/M); *RiY (=1"719 B/M); "M1B (=0MD B/M); "MNB (=1"1H2 B/M); 27
(=827 S-H/M); 3070 (=]1’3D'7(D S-H/F); "Ri0/ 10 (=787 B/M); "Ri™0/™13°0
(=)D B/M); 0 (=K1 B/M).

2.4.1.2 Some of these names are also recorded in Greek, see: *Aafai/’Aafasi
(*28); Ehaioc/’Ehediog ("YR); Bavéac/Bdavvoug (112); Zaxxolog/ Zoyoiog
(CR2T); “lavvaiog ("RY); “lwoiag/Toan /" Twoé/ loog ("OV); NatBaiog (*RP);
Zapaiog/Zapaiag/Zovpaiog/ Zepwaiov (RIY).

2.4.1.3 Names of this sort, some biblical, others probably Aramaic, which have
no Hebrew original are also recorded, see: “T"R/°TN ; "IR/RAR (B/M); "1AMR; "IR;
*22 (B/M); *922; *11213; *P03; RT3 TROITARID T TR 0T ORI,
"27T; T ROITT; RATI CROTIARYT; ORI CITAN; RIOM; 1070, ahn
"REOM; "9 “TOM; PRIV, "RIDW; "R/ RIMD; "RIT/RITI; RN 0,
"RIIO; ™Y MY; PRIDY; "RADY; NOY; IWE; 0D, "AND; "RPID; "0/ RODP;
ROTPLRENP; "17P; "RE™; "2V (B/M); "HW; "hw; WO,

2.4.1.4 Some of these names are also recorded in Greek, see: Bafehig ("733);
Agivanog (RIT); Aewpeog (°B*T); Xahgel/ Algoiog (’551'[); *Acapwvaiog
CRIN2WOIT); Mag ("IR); Nedefatog ("RIT); dafne/ Pafeic CIAND); Zov[ratjog
COW).

2.4.1.5 Some such names, recorded only in Greek, probably stem from the same
sort of forms: Aiyatog (perhaps *17); Kevedaiog (perhaps "RTIP); ITaLpaiov (per-
haps *R1B).

2.4.1.6 Some Greek names, used frequently by Jews, seem to have acquired
this form: Aocoiwv probably represents an Aramicized version of Aooifeog;
®addaiog probably represents an Aramicized version of ©£0060105 or @£080106
or ©e4dwQog.

2.4.1.7 Likewise, Greek and Latin names transliterated into Hebrew acquire
this sort of suffix. The examples in this corpus include: 7I217MOR
(="Agwotofoviog); "RND1T/ICT (=Aooibeog); "ROMT (=AwedBeog); TPI KR
(=Nwavwg); "B  (=Hovoveag) R (=Beoddolog, BOeddotog or
Oe6dwpog); The Latin example is *1°2) (=Gabinus).

2.4.1.8 These suffixes are sometimes written with a * and sometimes with *®. It
has been suggested that the "R suffix is Babylonian, while the  suffix is Palestin-
ian.%® However, this corpus indicates that the distinction is not always so clear-cut.
The examples in this corpus are: "RMR-TIN; *NDT-"27; ’&B‘?H-’B'?ﬁ; YROM-2mM;
RIS ORI ORPI-SPI RN, R0, TRID-TY; PROQP-02P;
TRND-"10; MR-,

2.4.1.9 In some cases this sort of abbreviation is extended with an extra ” in the
middle of the name. Forms of this sort recorded in this corpus are > "8 (="7R S-H/
M); "O°R (="OR=F)07"); "2°D ("2W=1"2); "D (=0=813D); "0 (=3n).

46 See Kutscher, Hebrew and Aramaic, 79-81.
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2.4.2 ®— A more typical Aramization indicator is the suffix 8. It is used in many
instances and variations.

2.4.2.1 Long names (biblical, Greek, Latin, Semitic) of three or more syllables
(but also shorter names of two syllables) were abbreviated or transformed by
appending ¥ instead of one or two final syllables. This corpus includes the following
examples; R*17R (="Ogviag G/M); RMR (="IIR B/M); RODONR (=’ AMéEavdpog G/
M); K778 (="Evdepiog G/M); RI2 (=22 B/M); RO (="02 B/M); K71 (=HR"5m
B/M); RO1T (=Aooibeog G/M); RTAT (="7131 B/M); RIMY (=]I17 B/M); ROT” (=F07
B/M); K217 (=Aoydg G/M); X915 (=Lollianus L/M); 8% (="M B/M); RMD2
(=121 S-H/M); 872D (="T72Y B/M); RILID (=ITavoneas G/M) RIP (=Koivog G/
M) ROTP (="ROTP S-H/M); RINP (=070P S-H/M); RN (=0addaiog G/M).

2.4.2.2 Other names spelt with this element are Semitic, mostly Aramaic names.
This corpus includes: RIR; R5’&; NRIAR (S-H/F); R*12R; R*IIN; RIONR; RO22 (S-H/F);
RP172; R0 RTN2; RTT22; RTAT2, K725 RN, R (S-H/F); R R0,
RT02; RIT; NITDT; R, RADT; RDOAT; RO KOO, R R RODOM; KA
NA0MT; RO2M (S-H/F); RITD; RIAND; &ﬂ|73 (S-H/F); RT1D; R0'D; RIM: KON,
RO7R; KOOI R (S-H/F); RO (S-H/F); R123; 8753; ROM2; R0 RO01 (S-
H/F); R20; R7120; R™020; RIP0O; R7"0; RID0; ROTO; R, ROOY; RO'0D;
RTX; R2O°P; RD'P; REAP; RAMIP; RIDR; RIA¥P; R1ITP; &'7?'117; R29; RDY;
R0, NPIW; RTPW; KOO0

2.4.2.3 The letter i1 is used in Palestinian Aramaic in the same way that 8 is
used as a suffix in Babylonia.*’” Thus we find many names in which the two are
interchangeable: TR (RIR S-H/M); I IR/TAR (RAR S-H/F); i1°022 (8122 S-H/
F); 722 (=22 S-H/M); 71772 (RN S-H/M); 7 (=K1 S-H/M); 72710 (<1720
K117 B/M); 0N (=KRYAN B/M); 1M (J2M1° B/M; RITY S-H/F); 701 (Ao
ROYT" B/M); 72°112 (=R21MD S-H/M); 7302 (=R201D-RIN2 S-HM); 1O (KW
S-H/M); 710 (R S-H/F); T (R0 S-H/F); 19200 (=X87201 S-H/M); "M
(X" S-H/M); 727 (R21 S-H/M); 7700 (=KRT"2W-17DY B/F). A special case is
Ty (='[1’ED5(D S-H/F). This is also true for Greek names: 87218 (=Avtifn-
hog G/M); TMIPBR (Amolroyévng G/M); T19P1 (=Nwdhavg G/M); TN
(=Baddatog G/M); and for Latin: 7P (=Cererius L/M).

2.4.2.4 Other names spelt with this element are Semitic, mostly Aramaic names.
This corpus includes: T2 2R; TIA; T°02; 7o, eI, A3, 770 1o,
1720m; S, TN N OTY; TPOY; NNDID; TR, TIND; RN, 7P
AP, TWD; 7IBW; T7°AT0; A, TN,

2.4.2.5 One specific form of Aramization indicated by the R suffix is the abbre-
viation of theophoric names with iT” into iT or X. The form is already documented
in First Temple Hebrew seals, e.g. RP‘?H for H’P'?l'[;“g R for 12" In this

47 Kutcher, Hebrew and Aramaic, 178.

#® CWSSS no. 155.

49 CWSSS no. 1028. Noth (IPRGN, 38) noticed this phenomenon but made no distinction
between it and the phenomenon documented in 2.4.2.



